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Аннотация. Рассмотрен один из сложных вопросов лексикологии — сопоставительный анализ фразеоло-
гических единиц семантического поля «органы тела человека». Изучены семантические, синтаксические 
и морфологические особенности компонентов в каждом фразеологизме, установлены сходства и различия 
между фразеологическими единицами русского и персидского языков. Использованы описательный метод, 
метод толкования в выявлении эквивалентов представленных фразеологизмов и компонентный анализ. 
Было выявлено, что исследуемые персидские ФЕ могут быть выражены в русском языке описательным 
переводом — 7 случаев, переводом-аналогом — 7 случаев, частичным эквивалентом — 8 случаев. Приве-
дены единичные примеры перевода методами синонимического подбора в сочетании с деидиоматизацией 
и перевода эквивалентом. Результаты проделанной работы можно применять на занятиях по лексикологии 
русского языка, чтобы глубже познакомить иранских студентов, изучающих РКИ, со сходствами и разли-
чиями фразеологических единиц с коррелирующими соматизмами. 
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Abstract. the article considers the semantic field “Organs of the human body” and presents a comparative analy-
sis of some important somatic phraseological units of the Persian and Russian languages. Semantic, syntactic and 
morphological features of the components in each phraseological unit are studied, the similarities and differences 
between the correlates in Russian and Persian are established. Among the methods used are the semantic and de-
scriptive methods for the identification and description of the phraseological units, comparison and contrast. It was 
found that in most cases the phraseological units lack precise equivalents and lend themselves to descriptive trans-
lation — 7 cases. Translation by analogy (“functional analogues”) is constituted by 7 cases, 8 cases reveal partial 
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Введение 
Русская фразеология как лингвистическая дис-

циплина связана с именем В. В. Виноградова, ко-
торый классифицировал фразеологизмы на три 
группы: 1) фразеологические сращения, значе-
ния которых не зависят от значений составляю-
щих их компонентов; их также принято называть 
идиомами, например, «собаку съел»; 2) фразеоло-
гические единства: в эту группу входят фразео-
логические единицы, значение которых образное 
и в той или иной степени зависит от значений со-
ставляющих их компонентов: например, «делать 
из мухи слона»; 3) фразеологические сочетания: 
общее значение ФЕ зависит от значений отдель-
ных слов, например, «сгорать от стыда». В даль-
нейшем ещё вводилась группа фразеологических 
единиц под названием «фразеологические выра-
жения», которые полностью состоят из слов со 
свободными, нефигуральными значениями, на-
пример, «детский сад» [4. С. 8].

Существуют разные мнения по поводу пере-
вода фразеологизмов с  оригинального языка. 
А. С. Пушкин утверждал, что выраженное авто-
ром должно быть перевыражено переводчиком. 
Н. В. Гоголь предполагал, что можно отдалиться 
от слов подлинника нарочно, чтобы быть к нему 
ближе. По мнению А. Толстого, не следует пере-
водить слова и смысл, а самое главное — пере-
давать впечатление. Корней Чуковский считал, 
что смехом надо переводить смех, улыбкой — 
улыбку [5].

В настоящее время вопросы фразеологии нахо-
дятся в поле зрения многих лингвистов, в том чис-
ле Я. Р. Фаттаховой [12], А. В. Пеньковой, Р. М. Мо-
ралес  [10], Е.  Ф.  Арсентьевой и  Н.  В.  Конопле-
вой [2], М. М. Гришаевой, С. Л. Орловой, С. В. Ско-
мороховой [6]. Способы перевода фразеологизмов 
английского языка на русский язык проанализи-
рованы в т. ч. С. В. Подкорытовой [11]. Соматизмы 
в русских ФЕ в сопоставлении с персидским язы-
ком изучались М. Ахмади и другими [3], а также 
М. Насири [9]. Э. Шахмирзаиан проанализирова-
ла фразеологизмы, выражающие восхищение, ра-
дость, счастье в русском и персидском языках [15].

По Н. М. Шанскому, «фразеологизм, фразео-
логическая единица — общее название семанти-
чески несвободных сочетаний слов, которые не 
производятся в речи (как сходные с ними по фор-
ме синтаксические структуры — словосочетания 
или предложения), а воспроизводятся в ней в со-
циально закреплённом за ними устойчивом соот-
ношении смыслового содержания и определённо 
лексико-грамматического состава»  [14. С.  160]. 

Человек, его рождение и  смерть, особенности 
характера, оценка уровня развития нравствен-
ных, эстетических, интеллектуальных качеств 
личности, деятельная характеристика, оцен-
ка его отношения к людям, окружающей реаль-
ности и т. д. — все проявления жизни человека 
нашли яркое отражение во фразеологии [6. С. 36; 
1. С. 98]. Филологическая литература представ-
ляет фразеологию как подполе лексикологии, по-
свящённое изучению семантически связанных 
словосочетаний [13. С. 114].

Рассмотрим вопрос сложностей, связанных 
с переводом фразеологизмов. В целом перевод-
чик сталкивается с  проблемой непереводимо-
сти при наличии: а) оригинальной словесной об-
разности и актуализации переносного значения 
наряду с прямым в исходном языке; б) лексики 
в  рамках различий в  связи с  лингвистической 
относительностью. «При переводе текстов, наи-
более легко переводимых с исходного языка на 
целевой, не наблюдается ни одного из вышеука-
занных условий, а в максимально непереводимых 
текстах — особенно в художественных и в поэ-
зии — отражается комбинация условий непере-
водимости в наибольшей степени» [18. С. 66]. По 
мнению К. Сафави, отбор правильного эквива-
лента для конкретного слова становится чрезвы-
чайно сложным «при переводе отрывка поэзии, 
на которой основана культура какого-либо обще-
ства» [18. С. 54]. По мнению С. Влахова и С. Фло-
рина [5], «от степени слитности компонентов, не-
сомненно, зависит в некоторой мере и возмож-
ность полноценного перевода, выбор наиболее 
удачных приёмов» [5. С. 182]. 

Что касается приёмов перевода ФЕ, то следует 
подчеркнуть, что в научной литературе не суще-
ствует единого подхода к передаче ФЕ на язык-
рецептор [2. С. 169]. Некоторые лингвисты, та-
кие как Ш. Балли, В. В. Виноградов, Б. А. Ларин, 
Н. М. Шанский, склонны считать основным кри-
терием идиоматизма слитность компонентов, ис-
ходя из чего следует подбирать приём перевода 
ФЕ в зависимости от того, к какой группе по се-
мантической слитности она относится.

Способами перевода фразеологических еди-
ниц, на взгляд таких учёных, как С.  Влахов 
и С. Флорин, являются как можно более точный 
эквивалент, фразеологзмы с подобным содержа-
нием в языке перевода, описательный и синтети-
ческий методы [5].

Данному подходу противостоит мнение 
Н.  Л.  Шадрина, дифференцирующего понятие 
слитности, на взгляд которого, существенными 



Моради М.

Maryam Moradi14

являются структурно-семантические, стилисти-
ческие и  генетические признаки переводимых 
единиц. На основе этих признаков Н. Л. Шадри-
ным выделено восемь типов соответствий при 
переводе ФЕ с английского языка на немецкий 
и русский языки: эквивалент, аналог, синоними-
ческое соответствие (одноструктурное и разно-
структурное), константное лексическое соответ-
ствие, контекстуальный аналог (фразеологиче-
ский, лексико-фразеологический), калька, окка-
зиональное лексическое соответствие, описание 
(цит. по [2. С. 169]). 

Для нашего материала считаем актуальными 
следующие виды перевода или межъязыковой кор-
реляции ФЕ: функциональные аналоги, деидиома-
тизация и описательный или уточняющий перевод, 
синонимическое соответствие (одноструктурное 
и разноструктурное), эквивалентный перевод, ан-
тонимический перевод, комбинированный перевод.

Под переводом-аналогом подразумевается тот 
перевод, при котором персидская фразеологи-
ческая единица в целом по значению адекватна 
русской, но отличается заложенным в ней обра-
зом (денотатом) полностью или частично. Пере-
водные слова и выражения-корреляты также на-
зывают функциональными аналогами.

Деидиоматизация — приём, при котором се-
мантический элемент, выраженный с помощью 
иносказаний, аллегории, идиомы, фразеологизма 
и т. п., в переводе выражен с помощью прямых 
(непереносных) значений [10. С. 225]. Она являет-
ся одной из разновидностей лексико-грамматиче-
ской трансформации.

В описательном или уточняющем переводе 
смысл ФЕ передаётся свободным словосочетани-
ем или дополнительными словами. 

Синонимические соответствия — это суще-
ствующие на межъязыковом уровне относитель-
ные сигнификативные синонимы. Они состоят 
из слова оригинала и слова, выбранного из со-
ответствующего синонимического ряда языка 
перевода.

При эквивалентном переводе персидские ФЕ 
соответствуют русским ФЕ семантически и фор-
мально. 

При использовании антонимического перево-
да ФЕ негативное значение оборота обозначается 
с помощью утвердительной структуры или на-
оборот.

Комбинированный метод  — использование 
разных типов перевода.

Приём компенсации применяет переводчик, ко-
торый вынужден удалить исходное слово/слова. 

Компенсацией при переводе считают замену не-
передаваемого элемента исходного языка каким-
либо другим средством, часто другого языкового 
уровня, который передаёт ту же самую инфор-
мацию. Данный приём можно использовать при 
внутрилингвистических значениях слов, напри-
мер, использованием субстандартных лексем или 
просторечных грамматических форм средств для 
передачи неграмотности какого-либо человека, 
который ошибочно спрягает английские глаго-
лы: сравните англ. Her mom said: “We wants that 
house*” и русс. «Мы хочем тот дом*».

Материалы и методы исследования
В данной работе нами использованы описа-

тельный метод, метод толкования, сопостави-
тельный анализ, выявление иноязычных корре-
лятов представленных фразеологизмов и компо-
нентный анализ. Рассмотрены ФЕ, которые мож-
но перевести описательным (уточняющим) пере-
водом, аналогами, комбинированным методом 
и эквивалентами. Статистические данные нашей 
работы собраны из диссертации М. Хашеми, рас-
смотревшей просторечные слова и фразеологиз-
мы персидского языка [19]. 

В персидском языке нет системы склонения 
слов, характерной для русского языка, отсутству-
ет категория рода. Синтаксические отношения 
в предложениях и словосочетаниях передаются 
при помощи лексем и предлогов. Поэтому в дан-
ной работе при толковании каждой фразеологи-
ческой единицы приводится дословный перевод 
(далее — досл.), а затем дается коррелят на рус-
ском языке.

Результаты исследования и их обсуждение
В этой части рассмотрим значения фразеоло-

гизмов семантического поля «органы тела чело-
века» в персидском языке, сопоставляя их значе-
ния с русскими коррелятами, и определим спосо-
бы их передачи на русский язык.

Фразеологические единицы, сочетающиеся 
с лексемой «sar» «سر» (голова):

1)	bi sar-o-pā — «بی سر و پا» (досл. без головы 
и ног): невежливый человек, хулиган, на-
пример (рис. 1): 

Рис. 1
Метод перевода: описательный перевод. Смысл 

персидского фразеологизма передаётся свободным 
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словосочетанием «невежливый человек» или ме-
тодом межъязыковой синонимии — словом «ху-
лиган» в русском языке;

2)	bi sar-o-zabun — «بی سر و زبون»: (досл. без го-
ловы и языка): застенчивый, стеснительный 
человек (рис. 2): 

Рис. 2

Метод перевода: описательный перевод. Смысл 
фразеологизма в персидском языке передаётся 
свободным словосочетанием «застенчивый, стес-
нительный человек». Методом перевода можно 
считать описательный перевод;

3)	sar az pā našnāxtan — «سر از پا نشناختن»: (досл. 
быть не знающим с головы до ног): быть 
крайне счастливым, радостным; быть на 
седьмом небе от счастья (рис. 3): 

Рис. 3

Метод перевода: перевод аналогом. Одно и то же 
значение «быть крайне счастливым и радостным» 
передаётся разными образными сочетаниями.

Фразеологические единицы, сочетающиеся 
с лексемой «cheshm» — «چشم» (глаз): 

1)	češm-hāye kas-i ālbālu-gilās čidan — «چشم های 
چیدن گیلاس  آلبالو   досл. чьи-либо глаза) «کسی 
вишню-черешню собирают): быть чрезмер-
но невнимательным и рассеянным (рис. 4): 

Рис. 4

«Ālbālu» — вишня, и «gilās» — черешня, похо-
жие друг на друга фрукты; обычно в саду вишне-
вые и черешневые деревья располагаются очень 
близко друг к другу, поэтому человек, собираю-
щий фрукты, должен быть осторожным, чтобы 
их не перепутать и положить их в отдельные ко-
робки. Этот фразеологизм в персидском языке 

употребляют по отношению к тому, кто не может 
правильно диагностировать проблему, или тому, 
кто говорит невнятно, невнимателен, не может 
различить две похожие вещи. Метод перевода — 
описательный;

2)	češm češm rā/ro nadidan — «چشم چشم را ندیدن»: 
(глаза глаз не видят): не видеть из-за сильной 
темноты; это значение можно передать ФЕ 
«хоть глаз выколи» в русском языке: совер-
шенно ничего не видно, о полной темноте, 
мраке, например (рис. 5): 

Рис. 5

Метод перевода — перевод аналогом;
3)	az češm oftādan — «افتادن چشم   досл. из) :«از 

глаз выпадать): обесцениваться, утрачивать 
авторитет; упасть в глазах (рис. 6): 

Рис. 6

Значение непереводимо по образности (хотя 
и есть эквивалент «упасть в глазах»), перевод пе-
редаётся методом частичного эквивалента; 

4)	bālā-ye češm-e kasi abru budan — «بالای چشم 
-досл. над глазами у кого-ли) :«کسی ابرو بودن
бо брови есть): критиковать кого-нибудь за 
его недостатки и ошибки (рис. 7): 

Рис. 7

Метод перевода — описательный;
5)	bi-češm-o-ru — «بی چشم و رو»: (досл. без глаз 

и лица): бесстыдный человек, не признаю-
щий достоинств других людей (рис. 8): 

Рис. 8
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Методы перевода — описательный перевод 
в конструкции риторического вопроса;

6)	pā-ye češm-e kas-i bādemĵān kāštan — «پای چشم 
 досл. посадить баклажан) «کسی بادمجان گذاشتن
под глазом кому-либо): поставить синяк под 
глазом (рис. 9): 

Рис. 9
Метод перевода — описательный;
7)	pošt-e češm nāzok kardan — «نازک چشم   پشت 

 :(досл. перед глазами делаться тоньше) :«کردن
вести себя гордо, считать себя лучше других 
и показывать это своими поступками и пове-
дением, «выпендриваться» (рис. 10): 

Рис. 10

Метод перевода — перевод аналогом.
Фразеологические единицы, сочетающиеся 

с лексемой «xun» — «خون» (кровь):
1)	xun-e xod ro (rā) kasif kardan — «خون خود رو 

 :(досл. кровь свою грязнить) :«)را( کثیف کردن
злиться, сильно сердиться; портить себе 
кровь; нервничать, раздражаться (рис. 11): 

Рис. 11

Метод перевода — перевод эквивалентом. 
Значение и образность ФЕ в обоих языках сов-
падает;

2)	be xun-e kasi tešneh budan — «به خون کسی تشنه 
 :(досл. хочется пить чью-либо кровь) :«بودن
питать сильную злобу и вражду к кому-ли-
бо, злиться на кого-либо (рис. 12): 

   

Рис. 12

Методы перевода: если перевести фразеоло-
гизм как «злиться на кого-либо» — описатель-
ный, а если как «жаждать чьей-либо смерти» — 
частичный эквивалент. 

Фразеологические единицы, сочетающиеся 
с лексемой «dast» — «دست» (рука):

1)	dast be siyāh-o-sefid nazadan — «هایس هب تسد 
 рукой чёрного и белого не) «ندزن دیفس و
трогать): палец о палец не ударить, совер-
шенно ничего не делать (обычно для дости-
жения какой-либо цели) (рис. 13) [19. С. 89]: 

Рис. 13

Использован перевод аналогом;
2)	dast ru-ye dast gozāštan — «دست روی   دست 

-си :(досл. руку на руку положить) :«گذاشتن
деть, сложа руки (рис. 14): 

Рис. 14

Метод перевода — частичный эквивалент;
3)	dast-e kasi basteh budan — «بسته کسی   دست 

-го :(досл. рука у кого-либо закрыта) :«بودن
ворится, когда у кого-нибудь нет возможно-
стей, льгот, хорошего финансового положе-
ния, чтобы помогать другим; когда у кого-
нибудь нет денег (рис. 15): 

Рис. 15

Использован описательный метод.
4)	dast-e kasi ĵelo-ye digarān derāz budan — «دست 

 рука у кого-либо) :«کسی جلوی دیگران دراز بودن
перед окружающими длинная) протягивать 
руку перед другими; ходить с протянутой 
рукой; быть нуждающимся; просить, умо-
лять о помощи у кого-нибудь (рис. 16): 
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Рис. 16

Метод перевода — частичный эквивалент;
5)	dast-e kasi kaĵ budan — «بودن کج  کسی   :«دست 

(досл. рука у кого-либо кривая): быть вором; 
ср. нечист на руку (рис. 17): 

Рис. 17

Метод перевода — частичный эквивалент.
Фразеологические единицы, сочетающиеся 

с лексемой «damāq» — «دماغ» (нос):
1)	 az damāğ-e fil oftād-an — «از دماغ فیل افتادن»: (досл. 

из носа слона упасть): важничать, заноситься, 
быть о себе высокого мнения, иметь надмен-
ный вид, быть надутым (рис. 18): 

Рис. 18
Метод перевода — перевод аналогом.
Фразеологические единицы, сочетающиеся 

с лексемой «del» — «دل» (сердце): 
1)	 del-e por dāshtan — «دل پُر داشتن»: (досл. сердце 

полное иметь): сердиться на кого-что-нибудь, 
гневаться, обижаться, иметь зуб против кого-
нибудь [17. С. 649]. ФЕ также можно переве-
сти как «держать камень за пазухой», напри-
мер (рис. 19): 

Рис. 19

Метод перевода — перевод аналогами.
2)	del-e kasi rixtan — «ریختن کسی   .досл) :«دل 

сердце у кого-нибудь оборвалось): сердце 
падает, обрывается, у кого-либо; сердце упа-

ло, оторвалось, оборвалось, у кого-либо: кто-
либо испытывает страх, тревогу, приходит 
в отчаяние; о внезапном ощущении трево-
ги, испуга и т. п. [8. С. 421]. Другими эквива-
лентами могут быть фразеологизмы «серд-
це оборвалось», «сердце в пятки ушло у ко-
го-либо»: «У меня… от неожиданности, как 
говорится, сердце оторвалось» (С. Аксаков); 
«Sedā-ye tormoz ke umad delam rixt; goftam 
nakoneh to tasādof kardeh bāši» — «صدای ترمز 
تو تصادف کرده باشی دلم ریخت؛ گفتم نکنه  اومد   :«که 
«Когда раздался визг тормозов, у меня серд-
це в пятки ушло, не попал ли ты в аварию?» 
в персидском языке сочетание «دل کسی ریختن» 
состоит из изафетного словосочетания «ِدل 
 (чьё-либо сердце, сердце у кого-либо) «کسی
и глагола «ریختن» (обрываться), значение со-
хранилось в русском языке, тогда как выра-
жение частично поменялось в виде формулы 
«существительное в именительном падеже 
(сердце) + глагол (обрывается, оборвалось; 
уходило, ушло) + у кого-либо». Синтаксе-
ма «у + р. п.» от личных имён или личных 
местоимений выражает притяжательные 
отношения субъекта и объекта принадлеж-
ности, целого и части в рамках именного 
сочетания [7. С. 114]. Следовательно, метод 
перевода — частичный эквивалент. У иран-
цев страх и волнения в сердце обозначается 
лексемами «هُری پایین ریختن», компонентами 
которых являются лексема «هُری» — наречие 
со значением «внезапно», которое использу-
ется в разговорной речи и выражает состоя-
ние страха и волнения [16. С. 8338]. Есть так-
же глагольное словосочетание «ریختن  «پایین 
(досл. внизу литься), которое у русских экви-
валентно сочетанию «душа ушла в пятки» — 
часть тела, находящуюся в самой нижней ча-
сти человеческого тела.  Следует добавить 
и другой эквивалентный фразеологизм в рус-
ском языке — «сердце ёкнуло в груди», кото-
рое соответствует значению слова «هری»—  
«ёкать: издавать неопределённые отрывистые 
звуки, напоминающие звуки икоты, которые 
могут быть результатом сильного страха или 
волнения». В данном случае фразеологизмы 
 и «у кого-то сердце «دل کسی هری پایین ریختن»
ёкнуло в груди» могут быть интерпретирова-
ны как аналоги в обоих языках.

Фразеологические единицы, сочетающиеся 
с лексемой «rudeh» — «روده» (кишка): 

1)	 rudeh-bor šodan — «روده بُر شدن» (досл. киш-
ка порвалась): смеяться неудержимо, 
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до изнеможения; умирать (помирать) со сме-
ху / от смеха, умереть (помереть, лопнуть) 
со смеху / от смеха (прост.); надорвать живот 
(со смеху) (рис. 20): 

Рис. 20

Метод перевода — частичный эквивалент. 
Фразеологические единицы, сочетающиеся 

с лексемой «ostexān/ossexun» — «استخوان» (кость):
1)	ostexān (разг. ossexun, ostexun) lā-ye zaxm 

gozāštan — «زخم لای  اسُتِخون(  خون،  )اسُِّ  استخوان 
-на — (досл. вложить кость в рану) :«گذاشتن
меренно ухудшать, обострять чьё-либо по-
ложение своими словами или поступками; 
заставлять переживать собеседника свои-
ми словами, поступками. Данный ФЕ на-
поминает фразеологизм «نمک روی زخم کسی 
-коррелирующий с русским фразео ,«پاشیدن
логизмом «сыпать кому-либо соль на рану» 
(рис. 21). 

Рис. 21

Метод перевода — частичный эквивалент. 
Фразеологические единицы, сочетающиеся 

с лексемой «guš» — «گوش» (ухо):
1)	āvize-ye guš kardan — «آویزه گوش کردن»: (досл. 

повесить серьгу на ухо) — запоминать; 
слушать внимательно, принимать советы 
(рис. 22):

Рис. 22

Значение данного фразеологизма можно сопо-
ставить с ФЕ «мотать себе на ус», которая связана 
с символикой усов в значении мужской зрелости 

и опыта. В древности завязыванием узелков «на 
память» напоминали о случившемся: чем длин-
нее ус, тем больше «намотано» жизненного опы-
та1. Можно видеть, что здесь имеется некоторое 
гендерное несоответствие, тем не менее, перевод 
этого ФЕ осуществляется аналогом.

Заключение
Принимая во внимания все вышеизложенное, 

подытожим нижеследующими выводами:
1.	 Единственный пример метода синонимиче-

ского перевода в сочетании с деидиоматиза-
цией в нашей работе представляет собой фра-
зеологизм «bi sar-o-pā — «بی سر و پا» (досл. без 
головы и ног), который в русский язык пере-
даётся словом «хулиган». Замена непередава-
емого элемента исходного языка при переводе 
осуществляется тем же средством в русском 
языке на лексическом уровне.

2.	Если перевод ФЕ совпадает с оригиналом 
и в плане содержания, и в плане выра-
жения, его принято называть эквивален-
том: Фразеологизм «xun-e xod ro (rā) kasif 
kardan» (перс. کثیف کردن )(خون خود رو )را: «пор-
тить себе кровь» — это пример полного эк-
вивалента.

3.	 Примерами частичных эквивалентов явля-
ются нижеследующие ФЕ:

–	 az češm oftādan — «افتادن چشم   досл. из) «از 
глаз выпадать): «упасть в глазах»;

–	 dast ru-ye dast gozāštan — «دست روی   دست 
 — (досл. руку на руку поставить) «گذاشتن
«сидеть, сложа руки»;

–	 dast-e kasi kaĵ budan — «بودن کج  کسی   «دست 
(досл. рука у кого-либо кривая) — «нечист 
на руку»;

–	 dast-e kasi ĵelo-ye digarān derāz budan — «دست 
بودن دراز  دیگران  جلوی   протягивать» — «کسی 
руку перед другими; ходить с протянутой 
рукой»;

–	 del-e kasi rixtan — «دل کسی هُرّی پایین ریختن»: «у 
кого-либо сердце ёкнуло в груди»;

–	 «ostexān (разг. ossexun, ostexun) lā-ye zaxm 
gozāštan» «زخم لای  اسُتِخون(  خون،  )اسُِّ  استخوان 
 نمک روی» аналогичен фразеологизму «گذاشتن
-частично коррелирует с рус ,«زخم کسی پاشیدن
ским «сыпать кому-либо соль на рану»;

–	 rudeh-bor šodan — «روده بُر شدن» — «лопнуть/
надорвать живот со смеху»;

–	 «be xun-e kasi tešneh budan» — «به خون کسی 
.«жаждать чьей-либо крови» — «تشنه بودن

1	 URL: https://ru.wiktionary.org/wiki/ (accessed: 
07.12.2022).
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4.	 Если персидская ФЕ по переводу соответ-
ствует значению русской ФЕ, но отличает-
ся образностью полностью или частично, её 
следует считать переводом-аналогом.

–	 sar  az pā našnāxtan — «نشناختن پا  از   — «سر 
«досл. быть не знающим с головы до ног, 
быть на седьмом небе от счастья»;

–	 češm češm rā nadidan — «چشم چشم را ندیدن» — 
«хоть глаз выколи»;

–	 «dast be siyāh-o-sefid nazadan» — «دست به سیاه 
;«палец о палец не ударить» :«و سفید نزدن

–	 del-e por dāshtan — «دل پُر داشتن» — «держать 
камень за пазухой»;

–	 āvize-ye guš kardan — «آویزه گوش کردن» — «мо-
тать себе на ус»;

–	 pošt-e češm nāzok kardan — «نازک چشم   پشت 
-досл. перед глазами делаться тонь) «کردن
ше) — вести себя гордо, считать себя лучше 
других и показывать это своими поступками 
и поведением, «выпендриваться»;

–	 az damāğ-e fil oftād-an — «افتادن فیل  دماغ   «از 
(досл. из носа слона упасть) — важничать, 
заноситься, быть о себе высокого мнения, 
иметь надменный вид, быть надутым.

5.	 Описательный перевод используется, ког-
да смысл передаётся свободным словосоче-
танием и точного эквивалентного перевода 
мы не нашли:

–	 bi sar-o-zabun — «بی سر و زبون» (досл. без го-
ловы и языка) — застенчивый, стеснитель-
ный человек;

–	 češm-hāye kas-i ālbālu-gilās čidan — «چشم های 
چیدن گیلاس  آلبالو   досл. чьи-либо глаза) «کسی 
вишню-черешню собирают) — быть чрез-
мерно невнимательным и рассеянным;

–	 bālā-ye češm-e kasi abru budan — «بالای چشم 
-досл. над глазами у кого-ли) «کسی ابرو بودن
бо брови есть) — критиковать кого-нибудь 
за его недостатки и ошибки;

–	 bi-češm-o-ru — «بی چشم و رو» (досл. без глаз 
и лица) — бесстыдный человек, не признаю-
щий достоинств других людей;

–	 pā-ye češm-e kas-i bādemĵān kāštan — «پای چشم 
 досл. посадить баклажан) «کسی بادمجان گذاشتن
под глазом кому-либо) — поставить синяк 
под глазом кому-либо;

–	 если перевести фразеологизм «be xun-e kasi 
tešneh budan» — «به خون کسی تشنه بودن» (досл. 
хотеть пить чью-либо кровь) как «злиться на 
кого-либо», «питать сильную злобу и враж-
ду к кому-либо», метод перевода можно счи-
тать описательным;

–	 dast-e kasi basteh budan — «بسته کسی   دست 
 — (досл. рука у кого-либо закрыта) «بودن
когда у кого-нибудь нет возможностей, 
льгот, денег.
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